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Öz 

Türk dilinin, edebiyatının, tarihinin ve kültürünün yazılı kaynaklarından söz edildiğinde 

akla gelen eserlerden biri hiç kuĢkusuz ki Dede Korkut Oğuznameleri’dir. Dede Korkut 

Destanları, Dede Korkut Hikâyeleri, Dede Korkut Soylamaları vb. adlarla da anılan Dede 

Korkut Oğuznameleri, hem geçmiĢte hem de günümüzde bütün Türk dünyasında en fazla 

okunan ve bilinen eserlerden biri olmuĢtur. Bunda Dede Korkut Oğuznameleri’nin etnik ve 

kültürel kimliğin (Türklüğün, Türk kimliğinin ve Türk kültürünün) korunmasında ve 

gelecek kuĢaklara aktarılmasında son derece etkili bir araç olarak kullanılmasının rolü 

büyüktür. 

Dede Korkut Oğuznameleri’nin 2022 yılına kadar Dresden, Vatikan, Ankara ve Günbed 

yazmalarının / nüshalarının olduğu bilinmektedir. Oysa 2018 yılında din görevlisi Sait 

COġAR tarafından Bursa’nın Nilüfer ilçesinin Fadıllı mahallesinden temin edilerek 

Ġbrahim KOCA’ya hediye edilen ve Ġbrahim KOCA tarafından da Bursa BüyükĢehir 

Belediyesinin kurduğu Muradiye Kur’an ve El Yazmaları Müzesine bağıĢlanan, 2019 

yılından beri de belirtilen müzede sergilenen Dede Korkut Oğuznameleri’ne ait eser, 2022 

yılına kadar bilim dünyasının dikkatini çekmemiĢtir. Eserin varlığından bilim dünyasını 

Ersen ERSOY haberdar etmiĢ; Saadettin ÖZÇELĠK de TDK tarafından yayımlanan Türk 

Dili dergisinde bir tanıtım yazısı yayımlamıĢtır. 

Bu makalede önce Dede Korkut Oğuznameleri’nin Bursa Nüshası’nı Bursa BüyükĢehir 

Belediyesine bağıĢlayan koleksiyoner, kültür ve sanat erbabı, iĢ adamı Ġbrahim KOCA 

hakkında bilgi verilmekte sonra da Dede Korkut Oğuznameleri’nin Bursa Nüshası ve bu 

nüshanın kaynağı hakkında bölgede tarafımızdan yapılan araĢtırma ve incelemelere yer 

verilmektedir. 

Anahtar Sözcükler: Ġbrahim KOCA, Dede Korkut Oğuznameleri, Dede Korkut 

Oğuznameleri’nin Bursa Nüshası, Nilüfer / Fadıllı, Bursa 

BüyükĢehir Belediyesi Muradiye Kur’an ve El Yazmaları 

Müzesi. 
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ABOUT ĠBRAHĠM KOCA AND DEDE QORQUD OGHUZNAMAS’S BURSA 

MANUSCRIPT 

Abstract 

When the written sources of the Turkish language, literature, history, and culture are 

mentioned, one of the works that come to mind is undoubtedly the Dede Qorqud 

Oghuznamas. Dede Qorqud Epics, Dede Qorqud Stories, etc. which are also known by 

other names of Dede Qorqud Oghuznamas, have been one of the most widely read and 

known works both in the past and today in the whole Turkish world. In this respect, the use 

of Dede Qorqud Oghuznamas as a highly effective tool in the preservation of ethnic and 

cultural identity (Turkishness, Turkish identity, and Turkish culture) and transferring it to 

future generations has a great role. 

It is known that there are manuscripts of Dede Qorqud Oghuznamas in Dresden, 

Vatican, Ankara, and Günbed until 2022. However, a manuscript of Dede Qorqud 

Oghuznamas, which was obtained from the Fadıllı neighbourhood of Bursa’s Nilüfer 

district in 2018 by a religious officer named Sait COġAR, was given as a gift to Ġbrahim 

KOCA, and then the work was donated to the Muradiye Quran and Manuscripts Museum 

established by the Bursa Metropolitan Municipality, and has been exhibited in the specified 

museum since 2019. The work of Dede Qorqud Oghuznamas hadn’t attracted the attention 

of the scientific world until 2022. Ersen ERSOY informed the scientific world of the 

existence of the work; Saadettin ÖZÇELĠK also published an introductory article in Türk 

Dili journal published by TDK. 

In this article, firstly, information is given about the collector, culture, and art 

connoisseur, businessman Ġbrahim KOCA, who donated the Bursa Manuscript of Dede 

Qorqud Oghuznamas to Bursa Metropolitan Municipality. Then, the Bursa Manuscript of 

the Dede Qorqud Oghuznamas and the research and examinations made by us in the region 

about the source of this manuscript is mentioned. 

Keywords: Ġbrahim KOCA, Dede Qorqud Oghuznamas, Bursa Manuscript of the Dede 

Qorqud Oghuznamas, Nilüfer / Fadıllı, Bursa Metropolitan Municipality 

Muradiye Quran and Manuscripts Museum. 
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1. Ġbrahim KOCA  

 Ġbrahim Koca’nın Öz Geçmişi 

Ġbrahim KOCA, 12.12.1968 tarihinde Bursa’da dünyaya gelir. Babası Ġsmail Bey; annesi 

Sevim Hanım’dır.
1
 

KOCA, ilkokulu 1975 yılında Emek Ġlkokulunda; ortaokulu 1978 yılında Bursa Ġmam-

Hatip Ortaokulunda tamamlar. 

KOCA, lise öğrenimini 1981 yılında yarıda bırakarak iĢ hayatına atılır. 

Ustası Recep ġinasi ÇELĠKKOL’un yanında antika dükkânında (Karagöz Antique Shop) 

çırak olarak iĢe giren Ġbrahim KOCA, burada erken yaĢlarda güzel sanatlara, el sanatlarına ve 

edebiyata ilgi duymaya baĢlar. 

KOCA, bir yandan Bursa’da Aynalı ÇarĢı’da antik, hediyelik ve otantik eĢya satarken 

diğer yandan Ustası Recep ġinasi ÇELĠKKOL ile birlikte gölge oyunu (Karagöz ile Hacivat) 

gösterileri yapar. 

 

Foto 1: İbrahim KOCA‟nın ustası Recep Şinasi ÇELİKKOL ile birlikte çekilmiş görüntüsü 

(Foto: C. ALYILMAZ) 

 

 

 

                                                           
1 KOCA ailesinin büyükleri 1932 yılında Bulgaristan’ın Kırcaali bölgesinden Ġzmit’e; Ġzmit’ten de Bursa’ya göç 

etmiĢlerdir. 
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Ġbrahim KOCA, 1988-1989 yılları arasında Denizli’de ve Balıkesir’de (Edremit’te) 

askerlik görevini yerine getirir. 

KOCA, 08.08.1993 tarihinde Selime Hanım ile evlenir. Bu evlilikten 08 Mart 1995 

tarihinde Anıl adını koydukları oğulları dünyaya gelir.
2
 

2000 yılında Aynalı ÇarĢı’da yeni bir dükkân kiralayarak kendi iĢ yerini (Hacivat Antique 

Tuhafiye) açan KOCA, geleneksel Türk sanatlarıyla, el yazması eserlerle, özellikle de Bursa 

iğne oyalarıyla daha yakından ilgilenmeye baĢlar. 

Ġbrahim KOCA, iĢine gösterdiği ilgi sonucunda yurt içinden ve yurt dıĢından (özellikle de 

Avrupa ülkelerinden ve Japonya’dan) gelen pek çok ticaret, sanat, bilim ve kültür erbabıyla 

dostluklar kurar; bu sayede de yurt içinde ve yurt dıĢında pek çok sergiye davet edilir.  

Ġbrahim KOCA, Dede Korkut Oğuznameleri’nin Bursa Nüshası’nın gün ıĢığına 

çıkmasına vesile olduğu ve bu eseri Türk milletinin ve bilim dünyasının istifade etmesi 

amacıyla Bursa BüyükĢehir Belediyesi Muradiye Kuran ve El Yazmaları Müzesine bağıĢladığı 

için Valeh HACILAR Uluslararası Bilimsel ve Kültürel AraĢtırmalar Vakfı tarafından 2022 Yılı 

Türk Dünyası Hizmet Ödülü’ne layık görülür. 

Hâlen Bursa’da yaĢayan Ġbrahim KOCA, Ġngilizce, Almanca ve Ġtalyanca bilmektedir. 

 

Foto 2: İbrahim KOCA‟nın layık görüldüğü  

2022 Yılı “Türk Dünyası Hizmet Ödülü” belgesinin görüntüsü 

                                                           
2 Bursa Uludağ Üniversitesi Mühendislik Fakültesi Tekstil Mühendisliği Bölümü mezunu olan Anıl KOCA, hâlen 

Bursa’da Kapalı ÇarĢı’daki (Aynalı ÇarĢı No: 3) iĢletmeciliğini yaptıkları Hacivat Antique Tuhafiye’de babasıyla 

birlikte çalıĢmaktadır. 
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Foto 3: İbrahim KOCA‟nın oğlu Anıl ile birlikte çekilmiş görüntüsü (Foto: C. ALYILMAZ) 

 

Foto 4: KOCA, koleksiyonunda bulanan bir sanat eserini gösterirken (Foto: C. ALYILMAZ) 
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Foto 5: KOCA, Japon dostlarıyla iğne oyalarıyla ilgili araştırmalar yaparken 

(Foto: C. ALYILMAZ) 

 

Foto 6: KOCA‟nın ALYILMAZ‟larla birlikte çekilmiş bir fotoğrafı (Foto: A. TEPEHAN) 
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 Ġbrahim KOCA’nın Dede Korkut Oğuznameleri’nin Bursa Nüshası’yla Ġlgisi:  

Ġbrahim KOCA, hem iĢinin gereği hem de yakından ilgi duyduğu için kendisine getirilen / 

ulaĢtırılan önemli gördüğü eserleri özel arĢivinde bir araya getirir. 2018 yılında onun el yazması 

eserlere olan ilgisini bilen; [kardeĢi Ġsmail (Ali) vasıtasıyla tanıdığı ve dost oldukları] Fadıllı 

Camisi din görevlisi Mehmet Sait COġAR3 tarafından kendisine el yazması bir eser hediye 

edilir.  

 

Foto 7: Mehmet Sait COŞAR‟ın Cengiz ALYILMAZ ile birlikte çekilmiş bir fotoğrafı 

(Foto: İbrahim KOCA) 

KOCA, eseri aldığında çok heyecanlanır ve sevinir. Çünkü eser Dede Korkut 

Oğuznameleri’nin bir nüshasıdır. Eseri kendisine hediye eden Mehmet Sait COġAR Hoca da 

bunun Dede Korkut Kitabı’nın bir nüshası olduğunu; baĢ ve son taraflarında bir iki eksik 

sayfanın bulunduğunu söyler. Türk kültürünün, dilinin ve tarihinin kaynaklarına büyük ilgi 

duyan, ortaokul yıllarındayken Dede Korkut Oğuznameleri’ni okuyup hayran olan KOCA, esere 

özel bir ihtimam gösterir ve eseri zarar görmeyecek Ģekilde muhafaza eder.  

 

                                                           
3 Ağrı ili Patnos ilçesi 1968 yılı doğumlu Mehmet Sait COġAR, hâlen Kavaklı Camisi’nde (Millet Mahallesi, 8. 

MenekĢe Sokak No:7, Yıldırım, Bursa) görev yapmaktadır. 
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 Ġbrahim KOCA’nın Dede Korkut Oğuznameleri’nin Bursa Nüshası’nı Bağışı: 

Dede Korkut Oğuznameleri’yle ilgili esere sahip olduktan birkaç ay sonra Ġbrahim 

KOCA’nın yanına Bursa BüyükĢehir Belediyesinde görev yapan CoĢkun DAĞDELER gelir. 

KOCA’ya “Bursa Büyükşehir Belediyesi bünyesinde Muradiye‟de „Kur‟an ve El Yazmaları 

Müzesi açacaklarını” söyleyip onun da katkı sağlamasını ister. KOCA da bugün “Muradiye 

Kur’an ve El Yazmaları Müzesi” adıyla faaliyet gösteren müzede sergilenmek üzere Dede 

Korkut Oğuznameleri’nin nüshasıyla birlikte pek çok eseri bağıĢlamak suretiyle kendilerine 

teslim eder. 

  

Foto 8-9: İbrahim KOCA‟nın yapmış olduğu bağışlarla ilgili belgelerin görüntüleri 
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Foto 10: İbrahim KOCA‟ya Muradiye Kur‟an ve El Yazmaları Müzesine  

bağışlamış olduğu eserlerden dolayı Bursa Büyükşehir Belediye Başkanı Alinur AKTAŞ 

tarafından verilen teşekkür belgesinin görüntüsü 

 

Foto 11: İbrahim KOCA‟nın Muradiye Kur‟an ve El Yazmaları Müzesine bağışlamış olduğu 

kitapların bulunduğu odalardan birinde çekilmiş görüntüsü (Foto: C. ALYILMAZ)  
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Ġbrahim KOCA tarafından Muradiye Kur’an ve El Yazmaları Müzesine bağıĢlanan Dede 

Korkut Oğuznameleri’yle ilgili eser, müzenin açıldığı tarihten itibaren müzede sergilenmeye 

baĢlar ve eserin sergilendiği yerde Ġbrahim KOCA tarafından bağıĢlanmıĢ olduğu da belirtilir: 

 

Foto 12: Eserin sergilendiği yerdeki görüntüsü (Foto: Mehmet TEZCAN) 

Dede Korkut Oğuznameleri’nin Bursa’daki nüshasından bilim dünyasını Dumlupınar 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi Prof. Dr. 

Ersen ERSOY, 28 ġubat 2022 tarihinde sosyal medyada eserle ilgili olarak paylaĢtığı birkaç 

sayfanın görüntüsüyle haberdar eder. ERSOY’u eserden haberdar eden ise arkadaĢı olan ve 

tarihî eserlere büyük ilgi duyan Mehmet YAYLA’dır.
4
 Muradiye Kur’an ve El Yazmaları 

Müzesini ziyaret eden YAYLA’nın dikkatini vitrinde duran Dede Korkut Oğuznameleri’nin 

Bursa Nüshası çekince arkadaĢı Prof. Dr. Ersen ERSOY’u arar ve onu haberdar eder. ERSOY 

da bunun üzerine Kütahya Belediyesi Kültür ve Sosyal ĠĢler Müdürlüğüyle temas kurup eserin 

bir kopyasının Bursa BüyükĢehir Belediyesinden temin edilmesini ister. Bursa BüyükĢehir 

                                                           
4 Mehmet YAYLA, Biga’da ĠÇDAġ Çelik, Enerji, Tersane ve UlaĢım Sanayi Anonim ġirketinde çevre mühendisi 

olarak görev yapmaktadır.  
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Belediyesi yetkilileri eserin yüksek çözünürlüklü PDF’sini yaparak Kütahya Belediyesi Kültür 

ve Sosyal ĠĢler Müdürlüğüne iletir. Prof. Dr. Ersen ERSOY da eserin PDF’sine bu sayede sahip 

olur ve eser hakkında kamuoyunda ve bilim çevrelerinde açıklamalarda bulunmaya baĢlar.  

 

Foto 13: Prof. Dr. Ersen ERSOY‟un paylaşımının ekran görüntüsü 

Eserle ilgili olarak eserin bağıĢçısı olan Ġbrahim KOCA ile birlikte Bursa BüyükĢehir 

Belediyesindeki yetkilileri ziyaret ettiğimiz 23.11.2022 tarihine kadar hiçbir bilim insanının 

gelip de eser üzerinde bizzat inceleme yapmadığını öğrendiğimizde doğrusu ĢaĢkınlığımızı 

saklayamadık.
5
 Eserin bağıĢçısı olan Ġbrahim KOCA ile eserle ilgili ön inceleme yapma 

talebimizi yetkililere ilettiğimizde memnuniyetle kabul ettiler ve bizlere yardımcı oldular.6  

                                                           
5 Basın-yayın organlarına açıklama yapanlar arasında yer almamıĢ olsa da Bursa Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat 

Fakültesi Tarih Bölümü BaĢkanı Prof. Dr. Hasan Basri ÖCALAN’ın eseri yerinde gördüğünü ve müze yetkililerinden 

eser hakkında bilgi edindiğini belirtmek isteriz. 
6 Eseri görmemize ve bu makaleyi yazmamıza vesile olan Ġbrahim KOCA’ya, eseri güzel bir Ģekilde muhafaza 

ettikleri, bizlere gösterdikleri için de Bursa BüyükĢehir Belediyesi yetkilileri Hüseyin BURAN’a, Nazım Enes 

ALTAN’a ve ġaban DUMAN’a çok teĢekkür ederiz. 
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Foto 14: Dede Korkut Oğuznameleri‟nin Bursa Nüshası‟nın bağışçısı İbrahim KOCA‟nın  

C. ALYILMAZ ile birlikte eserin bulunduğu Muradiye Kur‟an ve El Yazmaları Müzesinde 

çekilmiş bir görüntüsü (Foto: Semra ALYILMAZ) 

 

Foto 15: İbrahim KOCA‟nın Muradiye Kur‟an ve El Yazmaları Müzesi yetkilisi 

Şaban DUMAN ile çekilmiş bir görüntüsü (Foto: Semra ALYILMAZ) 
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2. Dede Korkut Oğuznameleri’nin Bursa Nüshası Üzerine: 

Dede Korkut Oğuznameleri’nin Bursa Nüshası ile ilgili bazı bilgileri bundan sonra 

yapılacak olan çalıĢmalara ıĢık tutması bakımından sistematik bir Ģekilde dikkatlere sunmak 

yararlı olacaktır:7 

 Eserin bulunduğu ve korunduğu yer: Eser, Bursa’nın Nilüfer ilçesine bağlı Fadıllı 

mahallesinden temin edilmiĢtir. 

 
Foto 16: Türkiye Atlası‟nda Bursa‟nın yerini gösteren haritanın görüntüsü 

(Harita: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/b/b0/Bursa_in_Turkey.svg) 

 

Foto 17: Fadıllı‟nın yerini gösteren haritanın görüntüsü 

(Harita: https://tr.pinterest.com/pin/90142430018877770/) 

                                                           
7 Eser hakkında bilgi verilirken Semra ALYILMAZ tarafından 2011 yılında yayımlanan Risâle-i Mûze-dûzluk 

(İnceleme - Metin - Dizin) adlı eserin sisteminden ve konuyla ilgili diğer kaynaklardan (Bilgin, 2013, s. 369-373; 
Babaarslan, 2016, s. 1-18) yararlanılmıĢtır.  
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Eserin bulunduğu yer: 

Bursa’nın güneybatısında, Nilüfer ilçesine 32 km, Ģehir merkezine 44 km uzaklıkta; 

Uluabat Gölü kıyısında bulunan Fadıllı, verimli arazisi, doğal güzellikleri ve tarihî özelliğiyle 

Nilüfer bölgesinin en gözde yerleĢim yerlerinden biri olma özelliğine sahiptir. 

Tarihî kaynaklar eski ticaret yollarının Fadıllı’dan geçtiğini, buranın kervanların uğrak 

yeri olduğunu; bölgedeki hanların dolu olması durumunda kervancıların köyde konakladıklarını 

ortaya koymaktadır.  

ULUTAġ ve SEVĠM, (konuyla ilgili kaynaklardan da yararlanarak) Fadıllı’nın coğrafi 

konumu ve söz konusu tarihî özellikleri hakkında Ģunları kaydetmektedirler:
8
  

Fadıllı eski ticaret yolları üzerindeki konumu nedeniyle önemli bir kavĢak 

noktasıydı. Eski KemalpaĢa yolu, Fadıllı üzerinden geçtiği için bu yerleĢim geçmiĢte 

yolcular için durak noktası olarak kullanılır; yolcular Fadıllı’da var olan ancak 

günümüze ulaĢamayan handa konaklarmıĢ. Yoğun günlerde konak müsait değilse 

kervancı köy meydanında kimin taĢına oturursa o ev kervancıyı misafir eder ya da 

hana yiyecek, içecek yatak-yorgan götürürmüĢ. Kervancılar kuzey yönünü tercih 

ederlerse önce Çatalhan’da, sonra da Issızhan’da konaklar; Karacabey ve 

KemalpaĢa’ya ulaĢırlarmıĢ. KemalpaĢa ve Bursa’ya gidecek olanlar Fadıllı’da 

konaklarmıĢ. Karaoğlan köyü de konaklama yerlerinden biriymiĢ (UlutaĢ ve 

Sevim, 2021, s. 183-184). 

 

Foto 18: Uluabat Gölü‟nün güneyinden geçen yolların ve Fadıllı‟nın konumunu gösteren haritanın 

görüntüsü (https://tr.wikipedia.org/wiki/Fad%C4%B1ll%C4%B1,_Nil%C3%BCfer#/map/0) 

Fadıllı’nın yukarıda belirtilen özellikleri, Dede Korkut Oğuznameleri’nin burada 

bulunmuĢ olmasının en önemli sebeplerinden biri de olabilir. 

  

                                                           
8 Prof. Dr. Mustafa ġAHĠN de Fadıllı’da ilk yerleĢimin Milattan Öncesi’ne dayandığını, Fadıllı’nın konumu sebebiyle 

tarihî süreçte (geçmiĢten bugüne) önemini hep koruduğunu, Fadıllı ile Ġstanbul arasındaki irtibatın birçok yönden 

mevcut olduğunu belirtmektedir: Fadıllı aynı zamanda İstanbul‟un buz tedarikçisiymiş; gece Uludağ‟dan alınan 

buzlar keçelere sarılarak sabaha karşı göl kıyısına indirilmekte; buradan da Uluabat Gölü teknelerle aşılıp Kocasu 

yolu takip edilerek Marmara Denizi‟ne ulaşılmakta ve orada bekleyen büyük gemilere sevk edilerek kargonun 

İstanbul‟a ulaşması sağlanmaktaymış (ġahin, 2016, s. 146). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Fad%C4%B1ll%C4%B1,_Nil%C3%BCfer#/map/0
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Foto 19: Eserin bulunduğu Hüseyin ÜNSAL‟a ait Fadıllı‟daki evin görüntüsü
9
 

(Foto: Semra ALYILMAZ) 

 

Foto 20: Fadıllı‟daki tarihî çınarlardan birinin ve caminin görüntüsü 

(Foto: Semra ALYILMAZ) 

                                                           
9 Bu ev Değirmenci ailesinin eski evi değildir. Hâlen (merhum) Hüseyin ÜNSAL’ın oğlu Hidayet ÜNSAL’ın 

oturduğu bu evin arazisini Değirmenciler sonradan alarak inĢa ettirmiĢlerdir. Değirmenciler’in Fadıllı’nın 

merkezindeki asıl evleri yıkılıp yok olmuĢtur. 
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Eserin korunduğu yer:  

Eser, hâlihazırda Bursa ili Osmangazi ilçesi sınırları içinde yer alan ve Bursa BüyükĢehir 

Belediyesi tarafından inĢa edilen Muradiye Kur’an ve El Yazmaları Müzesinde10 koruma altında 

tutulmaktadır. 

 

Foto 21: Muradiye Kur‟an ve El Yazmaları Müzesinin giriş kapısının görüntüsü 

(Foto: C. ALYILMAZ) 

  

                                                           
10 Muradiye Kur’an ve El Yazmaları Müzesi, Sultan II. Murat tarafından XV. yüzyılın baĢlarında inĢa edilen, 

Muradiye Külliyesi’nin önemli bir parçasını oluĢturan ve Bursa BüyükĢehir Belediyesi tarafından 2012-2017 yılları 

arasında restore edilen Muradiye Medresesinde (Muradiye Mahallesi Prof. Dr. Halil Ġnalcık Sokak No: 3 16050 

Osmangazi / Bursa) 18 Ocak 2019 tarihinde hizmete açılmıĢtır. Muradiye Kur’an ve El Yazmaları Müzesi hakkında 

müzenin eriĢim sayfasında (https://www.bursamuze.com/muradiye-medresesi-kuran-ve-el-yazmalari-muzesi-990/) Ģu 

bilgilere yer verilmektedir: Muradiye Medresesi restorasyondan sonra, yeniden işlevlendirilerek Kur‟an ve El 

Yazmaları Müzesi olarak 18 Ocak 2019 tarihinde hizmete açılmıştır. Bursa Büyükşehir Belediyesi tarafından 

Bursa‟ya kazandırılan müze, konusu itibarı ile Türkiye‟de bu anlamda önemli örnekler arasında sayılmaktadır. 

Muradiye Kur‟an ve El Yazmaları Müzesinde odalar ve revak tamamen sergi alanı olarak kullanılmaktadır. Üzeri 

kapatılan avluya ise etkinlik ve atölye alanı olarak yeniden işlev kazandırılmıştır. Medreseye giriş, sağ odadan 

başlanmak üzere sırası ile 10. odaya kadar, Kur‟an -ı Kerim‟in ilk nazil olduğu zamandan günümüze Kur‟an‟ın 

yazılışındaki aşamalar, hat sanatı yoluyla kronolojik olarak izlenmektedir. Hat sanatıyla beraber diğer İslam kitap 

sanatları arasında yer alan cilt, tezhip, minyatür ve ebru sanatı ile ilgili örneklerin yanında, bu kitap sanatlarının 

yapım aşamalarını gösteren kısa video çekimlerine de yer verilmiştir. Medreseye girişin tam karşı cephesinde yer 

alan ana eyvanda ise 18. yüzyıldan kalan Hüdavendigar (1. Murad) sanduka örtüsü ve Bursa‟da medfun olan diğer 

sultan isimlerinin yazılı olduğu levhalar sergilenmektedir. 
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Foto 22: Muradiye Kur‟an ve El Yazmaları Müzesinin avlu kısmından bir görüntü 

(Foto: C. ALYILMAZ) 

 

Foto 23: Muradiye Kur‟an ve El Yazmaları Müzesinde Dede Korkut Oğuznameleri‟nin Bursa 

Nüshası‟nın korunması ve sergilenmesi amacıyla özel olarak yaptırılmış yüksek koruma önlemlerine 

sahip standın görüntüsü (Foto: C. ALYILMAZ) 



 Cengiz ALYILMAZ - Semra ALYILMAZ  

 292  

BUGU Dil ve Eğitim Dergisi, 3(4), 2022, 275-324, TÜRKĠYE 

 

 

 Eserin müellifi / müstensihi: Eserin müellifi / müstensihi hakkında eserde herhangi bir 

bilgi bulunmamaktadır. Eserin hattının güzelliği ve yazım özellikleri müstensihin son derece 

usta biri olduğunu, baĢka eserlerinin de olabileceğini düĢündürmektedir. 

 Eserin adı: Eserin baĢında ve sonunda eksiklikler bulunduğundan eserin tam adı 

bilinmemektedir. Muhtevası da göz önünde bulundurularak eserin adının “Dede Korkut 

Oğuznameleri’nin Bursa Nüshası” veya “Dede Korkut Oğuznameleri’nin Bursa Yazması” 

Ģeklinde adlandırılması yerinde olacaktır. 

 Eserin yazıldığı alfabe ve eserin dili: Eser Arap alfabesiyle nesih yazı türünde, Türkçe 

olarak yazılmıĢtır. Eserin dil özellikleri XVI. yüzyılın sonu ile XVII. yüzyılın baĢlarında (?) 

yazılmıĢ olabileceğini göstermektedir. 

 Eserin konusu ve içerik / muhteva özellikleri: Eserin “GiriĢ” bölümüne ait ilk sayfası 

(1b) eksiktir. Bunun dıĢında eser, “GiriĢ” bölümüne ait özlü sözlerle birlikte Dede Korkut 

Oğuznameleri’nin 12 boyunu (12 destansı hikâyeyi) ihtiva etmektedir. Eser, küçük ayrıntılar 

dıĢında Dede Korkut Oğuznameleri’nin Dresden nüshasıyla içerik bakımından büyük 

benzerlikler göstermektedir. Birbirlerinden özelde bağımsız; genelde ise ilgili olan destansı 

hikâyelerde Oğuz boylarından bazı hanların ve beylerin hayat hikâyeleri ile Oğuzların 

birbirleriyle ve baĢkalarıyla mücadeleleri konu edilmektedir. 

Dede Korkut Oğuznameleri’nin Bursa Nüshası’nda destansı hikâyelere sırasıyla Ģu 

baĢlıklar altında yer verilmiĢtir: 

I. Boy: dirse ḫan oġlı boġac ḫan boyunı beyān eydür11 ḫanum hey 

II. Boy: salur úazanu% evi yaġmalanduġı boyunı beyān ider 

III. Boy: úam büre beg oġlı bamsı beyrek boyunı beyān ider ḫanum hey 

IV. Boy: úazan oġlı uruz begü% ùutsaú olduġı boyunı beyān ider ḫanum hey 

V. Boy: duḫa úoca oġlı deli dumrul boyunı beyān ider  

VI. Boy: úa%lı úoca oġlı úanturalı boyunı beyān ider 

VII. Boy: úazılıú úoca oġlı yigenek boyunı beyān ider ḫanum hey 

VIII. Boy: baṣat depe gözi öldürdügi boyunı beyān ider 

IX. Boy: begil oġlı emrenü% boyunı beyān ider 

X. Boy: uĢun úoca oġlı seyrek boyunı beyān ider ḫanum hey 

XI. Boy: salur oġlı úazan ùutsaú olup oġlı uruz çıúarduġı boyunı beyān ider 

XII. Boy: ùaş oġuz iç oğuza 'aãì olup beyrek öldügi boyunı beyān ider 

 

 

                                                           
11

 Özgün metinde beyān ider yerine beyān eydür yazılmıĢtır. 
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Foto 24: I. Boy‟un başlangıcını gösteren başlığın görüntüsü
12

 

 

Foto 25: VII. Boy‟un başlangıcını gösteren başlığın görüntüsü 

 

Foto 26: VIII. Boy‟un başlangıcını gösteren başlığın görüntüsü 

 

 

 

                                                           
12 Makalede yer alan Dede Korkut Oğuznameleri’nin Bursa Nüshası’na ait görüntüler 23 ve 26 Kasım 2022 tarihinde 

tamamen Muradiye Kur’an ve El Yazmaları Müzesi yetkililerinin gözetiminde, yetkililerin izin verdikleri ölçüde, 

esere hiçbir Ģekilde zarar vermeden doğal ıĢıkta tarafımızdan çekilmiĢtir. Görüntülemeler sırasında Prof. Dr. Cengiz 

ALYILMAZ, Prof. Dr. Semra ALYILMAZ, (eserin bağıĢçısı) Ġbrahim KOCA ve müze yetkilisi ġaban DUMAN 

hazır bulunmuĢlardır. 
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Foto 27: IX. Boy‟un başlangıcını gösteren başlığın görüntüsü 

 

Foto 28: X. Boy‟un başlangıcını gösteren başlığın görüntüsü 
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 Eserin cilt sayısı: Eser tek cilt hâlindedir. 

 Eserin tarihi (ketebe kaydı): Eserin son destansı hikâyesi tamamlanmıĢ olmasına 

karĢın son sayfası eksik olduğu için eserin yazıldığı / istinsah edildiği tarihe dair bir bilgi 

bulunmamaktadır. Eserin dil ve yazım özelliklerinden hareketle XVI. yüzyılın sonu ile XVII. 

yüzyılın baĢlarında (?) yazılmıĢ olabileceğini kaydetmek mümkündür. 

 Eserin varak ve sayfa sayısı: Müze yetkililerinden edinilen bilgilere göre eser 119 

varaktan (238 sayfadan) oluĢmaktadır. Eserde varak / sayfa sayısını gösteren herhangi bir 

rakama yer verilmemiĢtir. Ancak sayfalar arasında irtibatı sağlayan reddade sistemi 

kullanılmıĢtır. [El yazması eserlerde sayfaların sonunda söz konusu sayfa ile bir sonraki sayfa 

arasında bağ kurmak, takip eden sayfanın hangi sözcükle (kavram iĢaretiyle) baĢladığını 

göstermek için bir sonraki sayfanın ilk sözcüğü önceki sayfanın en altına yazılır. Eserin sıralama 

sistemini göstermek için uygulanan bu sistem için reddade, müĢir, müĢire, rabıta, mürakıb, 

rakabe, çoban, garip, ayak vb. terimler kullanılmaktadır].
 13 

 

Foto 29: Eserdeki reddade (müşir, müşire, rabıta, mürakıb, rakabe, çoban, garip, ayak) sistemini 

yansıtan sayfalardan birinin görüntüsü (Foto: C. ALYILMAZ) 

  

                                                           
13 Konu hakkında ayrıntılı bilgi için bk. (Özen, 1985, s. 5; Erünsal, 2007, s. 515). 
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 Eserin ölçüsü: Eserin dıĢ ölçüsü: 28x18 cm; eserin iç ölçüsü ise (cetvel içinde kalan 

yazılı alanların ölçüsü ise): 20.3x11.3 cm’dir. 

 Eserin satır sayısı: Eserin her sayfasında 13 satır bulunmaktadır. 

 

Foto 30: Eserin satır sayısını yansıtan bir görüntü (Foto: C. ALYILMAZ) 
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Foto 31: Eserin satır sayısını yansıtan bir görüntü (Foto: C. ALYILMAZ) 

  



 Cengiz ALYILMAZ - Semra ALYILMAZ  

 298  

BUGU Dil ve Eğitim Dergisi, 3(4), 2022, 275-324, TÜRKĠYE 

 

 

 Eserin satır aralıklarının ölçüsü: Eserdeki sayfalarda satır aralıklarının genelde 1.2 ile 

1.4 cm arasında olduğu dikkati çeker. 

 Eserde kullanılan harflerin ölçüsü: Harflerin ölçüleri 0.3 ile 0.6 cm arasında 

değiĢmektedir. 

 Eserin sütun sayısı: Eser çerçeve içinde tek sütun hâlinde yazılmıĢtır. 

 

Foto 32: Eserden bir görüntü (Foto: C. ALYILMAZ) 
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 Eserin hattı: Eserde yazılar nesih yazı ile harekeli olarak ustaca yazılmıĢ; konu 

baĢlıklarının, önemli görülen ara baĢlıkların, bazı kavram iĢaretlerinin ve noktalamaların 

yazımında kırmızı mürekkep kullanılmıĢtır.14 

 

Foto 33: Eserin hattını ve yazım özelliklerini yansıtan bir sayfanın görüntüsü 

(Foto: C. ALYILMAZ) 

                                                           
14 Noktamala iĢareti benzeri farklı görevli dil ögelerinin Eski Türk Yazıtları’nda ve Eski Uygur Türkçesi Dönemi 

eserlerinde kullanıldığını; Eski Uygur Türkçesi Dönemi’ne ait kâğıda yazılı bazı eserlerde dikkat çekilmek, 

vurgulanmak istenen kavram iĢaretlerinin veya cümlelerin yazımında kırmızı mürekkebin / boyanın kullanıldığını da 

belirtmek isteriz. Konu hakkında bk. Alyılmaz, 2015, s. 182-189. 
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Foto 34: Eserin hattını ve yazım özelliklerini yansıtan bir sayfanın görüntüsü 

(Foto: C. ALYILMAZ) 
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Eserde müstensihin bazı kavram iĢaretlerinden ve cümlelerin bitiminden sonra nokta 

yerine zaman zaman üç nokta kullandığı; satır sonuna denk gelen noktaları ilgili satırın son 

sözcüğünün üstüne veya bir sonraki satırın baĢına taĢıdığı; bunları da kırmızı mürekkeple 

yazdığı dikkati çekmektedir: 

 

Foto 35: Eserin hattını ve yazım özelliklerini yansıtan bir sayfanın görüntüsü 

(Foto: C. ALYILMAZ) 
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Foto 36: Eserin hattını ve yazım özelliklerini yansıtan bir sayfanın görüntüsü 

(Foto: C. ALYILMAZ) 
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 Eserin tezhibi ve özellikleri: Eserde (yazı alanının çerçeve içine alınması dıĢında) 

herhangi bir tezhip ve tezyinat bulunmamaktadır.  

 Eserin cildinin cinsi ve özellikleri: Eseri belgelediğimizde eserin cildi özel bir kâğıt ile 

koruma altına alındığından bizzat inceleme imkânı bulamadık. Müze yetkilileri önceden 

çekmiĢ oldukları kapak ile ilgili iki fotoğrafı bizimle paylaĢtılar. (Kendilerine müteĢekkiriz). 

 

Foto 37: Eserin kapağının dış görüntüsü (Foto: Şaban DUMAN) 

 

Foto 38: Eserin kapağının iç görüntüsü (Foto: Şaban DUMAN) 
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 Eserin ilk ve son sayfaları: 

Eserin ilk sayfası: Eserin baĢ tarafında (1b) eksik bulunmaktadır. Mevcut ilk sayfa önce 

suya maruz kalma sonra da kuruyup nem oranını kaybetme yüzünden oldukça kötü durumdadır. 

Sağ üst tarafı yırtık olan söz konusu sayfanın görüntüsü ve transliterasyonlu metni (yorumlu 

yazı çevirimi) aĢağıdaki gibidir: 

 

Foto 39: Dede Korkut Oğuznameleri‟nin Bursa Nüshası‟nın ilk sayfasının görüntüsü 

(Foto: C. ALYILMAZ)  
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Eserin ilk sayfasının özgün metninin transliterasyonu (yorumlu yazı çevirimi): 

Eserin ilk sayfasının yorumlu yazı çevirimi aĢağıdaki gibidir: 

Satır 

sayısı 

Özgün metninin transliterasyonu (yorumlu yazı çevirimi) 

1 ……………. bir yigidü% ú(a)ra ùaà yumrısınca mÀlı 

2 
 ………………… b yer, naåìbinden artuàın yiye bilmez . ulaşuban ãular 

3 ùaşsa de%iz dolmaz tekebbürlük eyleyeni ta%rı sevmez gö%lin yüce ùutan 

4 
erde devlet durmaz . yad oàlın ãaúlamaàıl oàul olmaz . böyüyende 

5 
ãalur gider gördüm dimez . kül depecük olmaz úara eşek başına 

6 
uyan ursa% úatır olmaz . úaravaşa ùon geyürse% úadun olmaz . 

7 
yapa yapa úarlar yaàsa yaza úalmaz yapaàulu gökçe çemen güze úalmaz . eski 

8 
panbÿú bez olmaz . úarı düşman dïst olmaz . úaraàoca úıymayınca yol alınmaz  

9 
.úara polad uz úılıcı çalmayınca úarım dönmez . er mÀlına úıymayınca adı 

çıúmaz  

10 
. úız anadan görmeyince ögüt almaz . oàul atadan görmeyince ãofra çekmez 

11 
adı çıúmaz . oàul atanu% sirridür . iki gözünü% biridür . devletlü 

12 
oàul úopsa ocaàınu% közidür . oàul daòı neylesün baba ölüp mÀl úalmasa 

13 
. baba mÀlından ne fÀyda başda devlet olmasa. devletsüz şerrinden allÀh ãaúlasun 
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Eserin son sayfası: Eserin son tarafında ketebe kaydının bulunduğu sayfa eksiktir. Eserin 

mevcut son sayfasının görüntüsü ve transliterasyonlu metni (yorumlu yazı çevirimi) aĢağıdaki 

gibidir: 

 

Foto 40: Dede Korkut Oğuznameleri‟nin Bursa Nüshası‟nın son sayfasının görüntüsü 

(Foto: C. ALYILMAZ) 
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Eserin son sayfasının özgün metninin transliterasyonu (yorumlu yazı çevirimi): 

Eserin son sayfasının yorumlu yazı çevirimi aĢağıdaki gibidir: 

Satır 

sayısı 

Özgün metninin transliterasyonu (yorumlu yazı çevirimi) 

1 
úara göneye işÀret itdi . başın kes didi úara g[öne] atdan indi başın 

2 
kesdi . ùaş oàuz begleri hep úazanu% ayaàına düşdiler elin öpdiler 

3 
ãuçların dilediler . úazan ãuçların baàışladı . beyregü% úanın ùayasından 

4 
aldı . aruzu% evini çapdurdı . elini günini yaàmalatdı .  yigit ye%il 

5 
ùoyum oldı . úazan beg gök ala% çemene çadır dikdürdi .  otaàın 

6 
úurdı . dedem úorúud gelüben ãaõılıú çaldı . àÀõì erenler başına ne 

7 
geldügin eydivirdi úanı dedegüm yeg erenler . dünyÀ menüm diyenler . ecel aldı 

8 
yer gizledi . fÀnì dünyÀ kime úaldı . gelimlü gidimlü dünyÀ . ão% ucı ölümlü 

9 
dünyÀ . e% 'aúibet uzun yaşu% ucı ölüm . Àòirı ayrulıú yom ve[re]yim yom 

òÀnum ölüm vaúti 

10 
geldüginde arı ìmÀndan ayırmasun . aà saúallu baba% yeri uçmaà olsun 

11 
aà bürçekli ana% yeri behişt olsun . úÀdir seni nÀmerde muótÀc itmesün beş 

12 
kelme du'À úılduú úabûl olsun . Àmìn  Àmìn diyenler dìdÀr görsün . yıàışdurs[un] 

13 
dürüşdürsün günÀhu%uzı muóammed muãùafaya baàışlasun . òÀnu[m hey] 
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 Eserin kâğıdının cinsi / türü ve özellikleri: Eserde Avrupai türde, kalınlıkları 

birbirinden (çok az da olsa) farklı olan üç ayrı kâğıt kullanılmıĢtır. Kâğıtlar önemli ölçüde nem 

oranlarını kaybetmiĢ, aĢınmıĢ, eskimiĢ, yıpranmıĢ; nem alma, kurtlanma ve bakımsızlık 

yüzünden bazı sayfalarda kısmi parçalanmalar meydana gelmiĢtir: 

 

 

 

Foto 41-42: Eserdeki tahribatı gösteren bazı görüntüler (Foto: C. ALYILMAZ) 
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Foto 43: Eserdeki tahribatı gösteren bir sayfanın görüntüsü (Foto: C. ALYILMAZ) 
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Foto 44: Eserdeki tahribatı gösteren bir sayfanın görüntüsü (Foto: C. ALYILMAZ) 
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Foto 45: Eserdeki tahribatı gösteren bir sayfanın görüntüsü (Foto: C. ALYILMAZ) 
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Foto 46: Eserdeki tahribatı gösteren bir sayfanın görüntüsü (Foto: C. ALYILMAZ) 
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Foto 47: Eserdeki tahribatı gösteren bir sayfanın görüntüsü (Foto: C. ALYILMAZ) 
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 Eserin nereden ve ne suretle geldiği / edinildiği: Eser Bursa’nın Nilüfer ilçesinin 

Fadıllı mahallesinden Bursa ili Osmangazi ilçesi sınırları içinde yer alan ve Bursa BüyükĢehir 

Belediyesi tarafından inĢa edilen Muradiye Kur’an ve El Yazmaları Müzesine bağıĢlanmak 

suretiyle getirilmiĢtir. 

 Eserin fiyatı: Eserin temininde herhangi bir ücret ödenmemiĢtir. Dede Korkut 

Oğuznameleri’ne çocukluk döneminden beri büyük ilgi duyan Ġbrahim KOCA, kendi ifadesiyle 

“Türk diline ve kültürüne katkı sağlamak, eseri ilgililerinin ve geniş kitlelerin istifadesine 

sunmak düşüncesi”yle eseri Bursa BüyükĢehir Belediyesi Muradiye Kur’an ve El Yazmaları 

Müzesine hiçbir bedel almadan bağıĢlamıĢtır. 

 Eserin bulunduğu yerdeki tasnif / kayıt numarası: Müze yetkililerinden edinilen 

bilgilere göre eser, Kültür ve Turizm Bakanlığı envanterinde 22 numara ile kayıtlıdır. 

 Eserle ilgili kişiler: Eserle ilgilenen, eseri gören, eserle ilgisi bulunan (veya ilgisi 

bulunması muhtemel olan), eser üzerinde çalıĢan, bildiri sunan ve eser hakkında yazı yazan 

kiĢiler Ģunlardır: (Merhum) Ahmet ÜNSAL, (Merhum) Hüseyin ÜNSAL, (Merhum) Zekeriya 

ÖZALAġAN, (Merhume) Zehra ÜNSAL, Ġbrahim KOCA, Mehmet Sait COġAR, Mücahit 

ÜNSAL, Hidayet ÜNSAL, Hüseyin BURAN, Mehmet ESEN, Nazım Enes ALTAN, ġaban 

DUMAN, CoĢkun DAĞDELER, Fikret ALKAN, Ersen ERSOY, Mehmet YAYLA, Cengiz 

ALYILMAZ, Semra ALYILMAZ, Mehmet TEZCAN, Hasan Basri ÖCALAN, Saadettin 

ÖZÇELĠK, O. F. SERTKAYA, Hüseyin BĠLMĠġ, Ragsana HASANOVA.15 

 

Foto 48: Dede Korkut Oğuznameleri‟nin Bursa Nüshası‟yla ilgili olarak 

Bursa Büyükşehir Belediyesi Kültür ve Sosyal İşler Dairesi Başkanlığında 

yapılan toplantı sonrası çekilmiş bir görüntü (Fotoğraftakiler soldan sağa doğru: 

S. KUM, C. ALYILMAZ, H. BURAN, İ. KOCA, M. ESEN, Ş. DUMAN, N. E. ALTAN)  

                                                           
15 O. F. SERTKAYA, H. B. ÖCALAN, H. BĠLMĠġ ve R. HASANOVA’nın eserle ilgilerinin olduğu, Bursa 

BüyükĢehir Belediyesi Kültür ve Sosyal ĠĢler Dairesi BaĢkanlığı yetkililerinden edinilen bilgilere dayanmaktadır. 
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 Eserle ilgili yayınlar: 

 Eserle ilgili ilk ve tek bilimsel yayın Dicle Üniversitesi öğretim üyelerinden Dede 

Korkut araĢtırmacısı Prof. Dr. Saadettin ÖZÇELĠK tarafından 01 Nisan 2022 tarihinde tanıtım 

yazısı niteliğinde Türk Dil Kurumunun Türk Dili dergisinde “2022 Yılının Bahar Müjdesi Dede 

Korkut’un Bursa Yazması” baĢlığıyla yayımlanmıĢtır (Özçelik, 2022, s. 6-29).  

 

Foto 49: ÖZÇELİK‟in Türk Dili dergisinde yayımlanan makalesinin ilk iki sayfasının görüntüsü 

ÖZÇELĠK’in yazısı dıĢında Prof. Dr. Ersen ERSOY, sosyal medya üzerinden (Mimar 

Sinan Üniversitesi Dede Korkut Sempozyumu’nda online olarak bildiri sunarak), basın - yayın 

organlarından (TRT Avaz’da programa katılarak) eser hakkında bilgi vermiĢtir. ERSOY’un 

yapmıĢ olduğu bilgilendirme konuĢmalarına ve vermiĢ olduğu bilgilere Ģu eriĢim adreslerinden 

ulaĢmak mümkündür.  

Ersen ERSOY’la 12 Mayıs 2022 tarihinde TRT AVAZ’da yapılan söyleĢinin eriĢim 

adresi Ģöyledir:  

https://www.trtavaz.com.tr/haber/tur/avrasyadan/dede-korkut-ta-heyecanlandiran-gelisme-bursa-

nushasi-bulundu/627d692e01a30a23fcff3410 

Ersen ERSOY’un Yakup ÖMEROĞLU’nun hazırlayıp sunduğu TRT AVAZ’da 

yayınlanan Kültür Sanat Avaz programında 6 Ağustos 2022 tarihinde yapmıĢ olduğu 

konuĢmanın eriĢim adresi Ģöyledir: https://www.youtube.com/watch?v=gAXKWPj3SMQ 

Ersen ERSOY’un Mimar Sinan Üniversitesi Dede Korkut Sempozyumu’nda online 

olarak sunduğu bildirinin eriĢim adresi Ģöyledir: https://www.youtube.com/watch?v=mOQCi8rCQus 

 

https://www.trtavaz.com.tr/haber/tur/avrasyadan/dede-korkut-ta-heyecanlandiran-gelisme-bursa-nushasi-bulundu/627d692e01a30a23fcff3410
https://www.trtavaz.com.tr/haber/tur/avrasyadan/dede-korkut-ta-heyecanlandiran-gelisme-bursa-nushasi-bulundu/627d692e01a30a23fcff3410
https://www.youtube.com/watch?v=gAXKWPj3SMQ
https://www.youtube.com/watch?v=mOQCi8rCQus
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3. Eserin kaynağı üzerine: 

Dede Korkut Oğuznameleri’nin Bursa Nüshası’nın yakın kaynağı hakkında kesin olarak 

bilinen bu eserin (daha önce de belirtildiği gibi) Bursa’nın Nilüfer ilçesinin Fadıllı 

mahallesinden temin edildiğidir. Eserin bulunduğu haberi kamuoyunda yayıldıktan sonra en çok 

“Dede Korkut Oğuznameleri Fadıllı‟ya nereden ve nasıl getirildi? Dede Korkut Oğuznameleri 

Fadıllı‟da mı yazıldı?” soruları soruldu. Biz de bu soruların cevaplarını öğrenebilmek için uzun 

yıllardan beri tanımıĢ olduğumuz eserin bağıĢçısı Ġbrahim KOCA ile görüĢtük. KOCA, “Eseri 

kendisine kardeşi İsmail‟in (Ali‟nin) Hac ziyareti sırasında tanışıp arkadaş olduğu Fadıllı 

mahallesi camisinin imam-hatibi Mehmet Sait COŞAR‟ın hediye ettiğini; ona da eserin cami 

cemaatinden Fadıllılı Hüseyin ÜNSAL tarafından hediye edildiğini” söyledi.  

KOCA’dan edindiğimiz bilgiler üzerine önce Mehmet Sait COġAR ile irtibat kurup 

Ġbrahim KOCA’dan edindiğimiz bilgileri teyit ettirdik. Bunun üzerine de 2021 yılında vefat 

ettiğini öğrendiğimiz Hüseyin ÜNSAL’ın ailesiyle görüĢmek üzere Fadıllı’ya gittik. Fadıllı’da 

bizi Hüseyin ÜNSAL’ın torunu 1992 doğumlu Mücahit ÜNSAL karĢıladı ve sormuĢ olduğumuz 

sorulara içtenlikle cevap verdi. 

  

Foto 50-51: Hidayet ÜNSAL‟ın ve oğlu Mücahit ÜNSAL‟ın görüntüleri 

(Foto: S. ALYILMAZ) 

Mücahit ÜNSAL’ın eviyle dedesi Hüseyin ÜNSAL’ın hayattayken yaĢadığı ev aynı 

bahçe içinde bulunduğundan Mücahit ÜNSAL, dedesinin yaĢadığı evi çok iyi biliyordu. Kendisi 

bize “Fadıllı mahallesi camisinin imam-hatibi Mehmet Sait COŞAR‟ı yakından tanıdığını, 

ondan Kuran-ı Kerim dersleri aldığını, ailece birbirlerine zaman zaman gidip geldiklerini, 

dedesinin el yazması kitaplarının yerini çok iyi bildiğini ancak bu kitabı dedesinin 

bağışladığından haberinin olmadığını” söyledi. Sonra da bizleri dedesinin kaldığı eve götürüp 
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kitabın bulunduğu yeri gösterdi ve kitap hakkında bazı bilgileri aktarıp çocukken dedesinin 

kitaplarıyla çok oynadıkları için kitapların bazı sayfalarının kopmuş veya yıpranmış 

olabileceğini ifade etti. Benzer bilgileri eve sonradan gelen Mücahit ÜNSAL’ın16 babası, 

Hüseyin ÜNSAL’ın oğlu Hidayet ÜNSAL da teyit etti. 

 

Foto 52: Hüseyin ÜNSAL‟ın torunu Mücahit ÜNSAL ve torunlarının çocukları  

(Ahmet‟in oğlu) Hidayet Eren ve (Mücahit‟in oğlu) Ahmet Aykut ile birlikte çekilmiş bir fotoğrafı  

(Foto Serpil ÜNSAL)17 

  

                                                           
16 Mücahit ÜNSAL, dedesiyle ilgili olarak yapmıĢ olduğumuz görüĢmede evleninceye kadar dedesi Hüseyin 

ÜNSAL’la birlikte yaĢadığını ifade etmiĢtir. 
17 Fotoğrafı temin ettiğimiz Mücahit ÜNSAL’a, eĢi Serpil ÜNSAL’a hem fotoğrafı yayımlamamıza izin verdikleri 

hem de bizleri bilgilendirdikleri için teĢekkür ederiz. 
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Mücahit ÜNSAL ve Hidayet ÜNSAL’a söz konusu eserin Hüseyin ÜNSAL’a nereden 

intikal etmiĢ olabileceğini sorduğumuzda eserin birkaç farklı yoldan ulaĢmıĢ olabileceğini 

öğrendik. Edindiğimiz bilgilerden de hareketle eserin aileye intikal ediliĢiyle ilgili ihtimalleri 

Ģöyle dikkatlere sunmak mümkündür:  

  Eseri Mehmet Sait COġAR’a bağıĢlayan kiĢi merhum Hüseyin ÜNSAL, değirmencilik 

yapan merhum Ahmet ÜNSAL’ın oğludur. Ahmet ÜNSAL da bölgede cömertliği ve 

yardımseverliğiyle sevilen ve sayılan kiĢilerden biridir. Eser, eski yazıyı (Osmanlıcayı) iyi bilen 

merhum Ahmet ÜNSAL’a değirmene gelen biri tarafından bağıĢlanmıĢ olabilir. 

 

Foto 53: Merhum Ahmet ÜNSAL‟ın temin edebildiğimiz tek fotoğrafı18 

 Merhum Ahmet ÜNSAL, yaĢadığı yıllarda Bursa - Ġstanbul hattında otobüs iĢletmeciliği 

de yapmıĢtır. Ahmet ÜNSAL, o yıllarda bölgedeki birkaç otobüsten birinin sahibidir. Bu 

dönemlerde eseri farklı yollarla (otobüste unutulan bir eser olması, satın alınmıĢ veya hediye 

edilmiĢ olması… yoluyla) birinden edinmiĢ olabilir. 

 Eserin Hüseyin ÜNSAL’ın kayınpederi olan Nilüfer ilçesinin Akçalar mahallesinden 

merhum Zekeriya ÖZALAġAN’dan intikal etmiĢ olması da ihtimal dâhilindedir. Merhum 

Zekeriya ÖZALAġAN, bölgede dinî bilgisi ve birikimiyle tanınan, evinde pek çok yazma eserin 

olduğu bilinen biridir. ÖZALAġAN, dört kız çocuk babasıdır; onun kızlarından biri de Hüseyin 

ÜNSAL’ın eĢi (merhume) Zehra ÜNSAL’dır. Kuran-ı Kerim ve Osmanlıca bilen Zehra 

ÜNSAL’a eser, babasından yadigâr kalmıĢ olabilir. 

                                                           
18 Ahmet ÜNSAL’a ait bu fotoğraf Hüseyin ÜNSAL’ın hayattayken birlikte yaĢadığı oğlu Hidayet ÜNSAL’ın evinde 

(Hüseyin ÜNSAL’ın yatak odasının duvarında) hâlihazırda da asılı bulunmaktadır. 
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Foto 54: Hüseyin ÜNSAL ve Zehra ÜNSAL 

kutsal toprakları ziyaretleri sırasında çekilmiş bir görüntü 

  

Foto 55-56: Hüseyin ÜNSAL‟ın ve Zehra ÜNSAL‟ın Fadıllı Mezarlığı‟ndaki mezar 

taşlarının görüntüsü (Foto: C. ALYILMAZ) 
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 Eserle ilgili en büyük ihtimallerden biri de eserin Fadıllı ile komĢu olan Gölyazı’dan 

intikal etmiĢ olmasıdır.19 Bölgede yapmıĢ olduğumuz araĢtırma ve incelemelerde Uluabat Gölü 

kıyısındaki Gölyazı’da geçmiĢte okuryazar oranının yüksek olduğunu, seçkin ve saygın 

ailelerin, âlimlerin burada yaĢadıklarını, Fadıllı’daki ailelerle akrabalık iliĢkilerinin olduğunu 

tespit ettik. Gölyazı’da yaĢayan birileri tarafından eserin Ahmet ÜNSAL’a hediye edilmiĢ 

olması da muhtemeldir. 

 

Foto 57: Gölyazı‟daki tarihî mezarlıktan bir görüntü (Foto: C. ALYILMAZ) 

Bütün bu ihtimallerle birlikte eserin Ġpek Yolu’nun merkezi Ģehirlerinden Bursa’da 

yazılmıĢ olması, Bursa’ya Kafkasya bölgesinden yapılan göçlerle veya bilim, kültür ve sanat 

merkezi Ġstanbul’dan farklı sebeplerle getirilmiĢ olması da göz önünde bulundurulmalıdır.20 

Nitekim Dede Korkut Oğuznameleri’nin dil ve içerik özellikleri eserin Türk kültür coğrafyası 

içinde yer alan Azerbaycan, Gürcistan (Borçalı, Karayazı, BaĢgeçit…) ve ülkemizin Doğu 

Anadolu Bölgesi’yle yakından ilgisi olduğunu açıkça ortaya koymaktadır. Bursa’ya belirtilen 

bölgelerden farklı dönemlerde göçler olmuĢtur. Eserin Bursa’da bulunuĢunun temel 

sebeplerinden biri de bu olabilir. 

  

                                                           
19 Gölyazı’da yaĢayan ailelerin büyük bölümünün meyve bahçeleri ve tarlaları Fadıllı’da bulunmaktadır. Fadıllı’nın 

kurucuları arasında Orhaneli’den gelen ailelerin yanında Gölyazı’dan gelen üç kardeĢin de olduğuna dair görüĢler 

mevcuttur.  
20 Mustafa CEMĠLOĞLU, 1989 yılında Bursa’nın Keles ilçesinin Sorgun köyünde yaptığı derlemelerde Dede Korkut 

Oğuznamaleri’nin kahramanlarından Bamsı Beyrek’in, Bey Böyrek olarak bilindiğini ve bu ad etrafında bir 

hikâyenin anlatıldığını kaydetmektedir (Cemiloğlu, 1989, s. 47-50). Kendisiyle konu hakkında görüĢtüğümüz 

CEMĠLOĞLU, anlatıcının hikâyeyi askerde baĢkalarından öğrenmiĢ olabileceğini belirtmiĢtir. Dede Korkut 

Oğuznameleri’nin Türkiye anlatıları hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Sakaoğlu, 1998. 
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 Sonuç ve Öneriler: 

Dede Korkut Oğuznameleri, Türk dilinin, tarihinin, kültürünün, yaĢayıĢ ve inanıĢının en 

önemli baĢvuru eserleri arasında yer almaktadır. Destansı hikâyelerin kaynağı hakkında farklı 

görüĢler ileri sürülmektedir. Bazı bilim insanları eserde yer alan destansı hikâyelerin / 

Oğuznameler’in konusunun Hunlara ve (Kök)türk Kağanlığı / Türk Kağanlığı Dönemi’ne kadar 

uzandığını; Oğuzların kendi içlerindeki mücadeleleri anlattığını savunmaktadırlar. Eserdeki bazı 

Oğuznameler’in kahramanlarının hayat hikâyelerinin Türk Kağanlığı Dönemi’ndeki gerçek 

kahramanlarla benzerlik göstermesi söz konusu iddiaların temelini oluĢturmaktadır21  

Bugüne kadar Dresden, Vatikan, Ankara, Günbed Nüshaları22 bilinen Dede Korkut 

Oğuznameleri’nin yeni bir nüshası 2018 yılında Bursa’nın Nilüfer ilçesinin Fadıllı mahallesinde 

ortaya çıkmıĢtır. Fadıllı’ya nereden getirildiği bilinmeyen eser, “Değirmenciler” lakabıyla 

bilinen Fadıllılı ailenin fertlerinden (merhum) Hüseyin ÜNSAL tarafından din görevlisi Mehmet 

Sait COġAR’a, ondan da iĢ adamı, antikacı Ġbrahim KOCA’ya hediye edilmiĢ; KOCA da eseri 

2018 yılında, Bursa BüyükĢehir Belediyesi tarafından yaptırılan ve 2019 yılında hizmete açılan 

Muradiye Kur’an ve El Yazmaları Müzesine bağıĢlamıĢtır. 

Eserin Muradiye Kur’an ve El Yazmaları Müzesine bağıĢlanması, burada sergilenmeye 

baĢlaması ve 2022 yılında da kamuoyunun ve bilim dünyasının ilgisini çekmiĢ olması son 

derece anlamlı ve önemlidir. 

Eserin “GiriĢ” bölümüne ait ilk sayfası (1b) ile “Sonuç” bölümüne ait “ketebe kaydının / 

tarih kaydının” olduğu sayfası eksiktir. Bunun dıĢında eser, “GiriĢ” bölümüne ait özlü sözlerle 

birlikte Dede Korkut Oğuznameleri’nin birbirlerinden özelde bağımsız; genelde ise birbiriyle 

ilgili olan destansı 12 boyunu (12 destansı hikâyeyi) ihtiva etmektedir. Eser, küçük ayrıntılar 

dıĢında Dede Korkut Oğuznameleri’nin Dresden nüshasıyla içerik bakımından büyük 

benzerlikler göstermektedir.  

Eserin Bursa BüyükĢehir Belediyesi yetkilileri tarafından yüksek çözünürlüklü olarak 

taranıp tıpkıbasımının hazırlandığı bilinmektedir. Eserle ilgili ayrıntılı bilimsel-akademik 

çalıĢmaların yapılabilmesi için eserin “2022 Yılı Türk Dünyası Kültür BaĢkenti Bursa” 

faaliyetleri çerçevesinde bir an önce yayımlanması Bursa’nın, Dede Korkut Oğuznameleri’nin 

Bursa Nüshası’nın ve ülkemizin tanıtımına büyük katkı sağlayacaktır.  

Bursa ve çevresinde Selçuklulardan itibaren Türk yaĢayıĢ ve inanıĢının ürünü pek çok 

mimarlık abidesinin, bilim, kültür, sanat ve edebiyat eserinin yazıldığı bilinmektedir. Bunlarla 

ilgili geniĢ kapsamlı bilimsel araĢtırma ve inceleme projelerinin yapılması, mevcut eserlerin 

ciddi anlamda koruma altına alınıp23 albüm ve kataloglarının hazırlanarak çok dilli olarak 

yayımlanması gerekir. 

 

                                                           
21 Ayrıntılı bilgi için bk. Ercilasun, 2002, Ercilasun, 2019, Gömeç, 2002, Alyılmaz, 2021. 
22 Bir kısmı Dede Korkut Oğuznameleri’nin metinlerini de içinde barındıran bugüne kadar birbirinden değerli pek 

çok kitap, makale ve bildiri yazılmıĢtır. Söz konusu eserlerin bir kısmına yol gösterici olması bakımından kaynakçada 

yer verilmiĢtir. 
23 Bursa’da farklı dönemlerde yazılmıĢ el yazması binlerce eserin olduğu ancak bunların çok azının bilindiği ve 

koruma altında olduğu inkâr edilmez bir gerçektir. El yazması eserlerin Bursa BüyükĢehir Belediyesi Muradiye 

Kur’an ve El Yazmaları Müzesinde koruma altına alınması ve sergilenmesi hususunda gerekli adımlar bir an önce 

atılmalıdır. 
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Extended Abstract 

Writers and poets immortalize both their names and the names of the nations they came 

from by writing original works by using their minds, talents, knowledge gained in different 

ways, knowledge, and experience. What makes them different and privileged is undoubtedly 

that they benefited from the knowledge and cultural values of the nations they came from. The 

fame of these writers, poets, and their works go beyond the nations they belong to and reach the 

universal dimension. Sometimes the names of their owners are forgotten. Although the real 

name of the poet, the real name of the writer of the Dede Qorqud Oghuznamas, the place where 

he was born, and the century he lived are not known, the work, which is named after him, has 

become known and recognized all over the world today. 

A new manuscript of Dede Qorqud Oghuznamas, whose Vatican, Dresden, Ankara, and 

Günbed manuscripts are known to date, appeared in the Fadıllı neighborhood of the Nilüfer 

district of Bursa in 2018. The work was gifted to Mehmet Sait COġAR, the imam of the Fadıllı 

neighborhood mosque, by Hüseyin ÜNSAL (deceased) from the Fadıllı district. Mehmet Sait 

COġAR presents the work to the antique collector, antique dealer, and businessman Ġbrahim 

KOCA in the same year. Ġbrahim KOCA donates the work to the Muradiye Quran and 

Manuscripts Museum, which was opened by Bursa Metropolitan Municipality in the same year. 

Ġbrahim KOCA stated that he acquired the work because of his interest in the Turkish 

language, history, and cultural values. He also stated that he donated the work to the Muradiye 

Quran and Manuscripts Museum opened by Bursa Metropolitan Municipality for the benefit of 

everyone. 

In February 2022, Prof. Dr. Ersen ERSOY informed scientist about the work which had 

been exhibited in the Muradiye Quran and Manuscripts Museum since 2019.  He had also been 

informed about the work by Engineer Mehmet YAYLA, who is interested in historical 

monuments. However, ERSOY has not seen the original work so far; he made explanations 

based on the PDF sent him by the Bursa Metropolitan Municipality. (When the public showed 

great interest, a high-resolution PDF of the work was made by the authorities of the Bursa 

Metropolitan Municipality and the work was made ready for printing.) 

Prof. Dr. Saadettin ÖZÇELĠK wrote an introductory article about the work in TDK Türk 

Dili journal in 2022. The article written by ÖZÇELĠK is mainly based on the images and 

information provided by Cengiz ALYILMAZ and Ersen ERSOY. The first scientific research 

and examination of the work were carried out by Cengiz ALYILMAZ and Semra ALYILMAZ. 

The work we call the Bursa Manuscript of the Dede Korkut Oghuznamas is still 

preserved in the mentioned museum. The manuscript is very similar to the Dresden manuscript. 

The work, which is of great importance to the Turkish world, consists of 238 pages. Pages are 

not numbered. Each page of the work has 13 lines. The beginning and the end of the work are 

missing. Therefore, there is no historical record at the end of the work. For this reason, it is not 

known when the work was written and who wrote it. The areas written on the pages in the work 

are framed. There is no ornamental element in the work. The work is seriously worn and has 

lost its moisture content. It is not known where the work was written and where and how it 

reached Fadıllı. It is not known how the work was obtained by (deceased) Ahmet ÜNSAL, who 

was a mill and bus operator. The work was probably written in the center of Bursa or Istanbul. 

According to the information obtained, the facsimile of the work will be published in the 

digital environment by the Bursa Metropolitan Municipality at the end of 2022 within the 

framework of the activities of the Cultural Capital of the Turkish World. 


